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  موÑ تهگرÇني ي خپل

  .Ï ن ۍ تر  ولو خوږå �به Òما موÑن �به åÏ یېپه برکت  چي

  

  

Für meine Mutter, 

der ich zu verdanken habe, dass Paschto - als meine Muttersprache - für mich 
die schönste Sprache der Welt ist. 
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Vorwort  

Das seit 30 Jahren durch Krieg und Not gequälte Afghanistan in Zentralasien ist 

immer mehr in den Blickpunkt unserer Aufmerksamkeit gerückt. Dabei spielen auch 

Fragen der Kultur und Geschichte dieses Landes eine immer größere Rolle. Nur 

wenig ist bekannt, dass die Bewohner Afghanistans zu unterschiedlichen 

Sprachgruppen gehören, von denen zwei sowohl hinsichtlich der Zahl ihrer Sprecher 

als auch aufgrund der in dieser Sprache verfassten Literatur eine besondere 

Bedeutung erlangt haben. Das ist zum einen das D a r i, eine Variante des Persischen, 

wie es in Iran (als Farsí) und in der Tadshikischen Republik (als Tadshikisch) 

gesprochen wird. Die sogen. “klassische Literatur“ (9.-16. Jh.) in dieser Sprache ist 

z.T. in Deutschland bekannt und gehört zum Kulturerbe aller drei Staaten. Die andere 

große Sprache, das P a s h t o (gelegentlich auch Pushtu geschrieben), oft auch nur 

Afghanisch genannt, wird in Afghanistan und in großen Teilen (West-) Pakistans 

gesprochen. Sie wurde erst in den 30er Jahren zur zweiten offiziellen Staatssprache 

Afghanistans erklärt. Auch in diesem Pashto hat sich seit dem 16. Jahrhundert bis in 

die heutige Zeit eine beachtliche, in Deutschland aber wenig bekannte Literatur 

entwickelt. Eine besondere Pashto-Academy befasste sich mit seiner sprachlichen 

und literarischen Entwicklung. Es gibt heute in Pashto Zeitungen und Zeitschriften 

sowie eine wissenschaftliche und belletristische Literatur. 

Im Ausland gibt es nur wenig Hilfsmittel für die Erschließung dieser interessanten 

und auch kulturell und politisch wichtigen Sprache. Besondere Verdienste hat sich 

hier die russische Orientalistik erworben. Eine herausragende Leistung ist das 

Pashto-Russische Wörterbuch von M.G.Aslanow, Асланов, М. Г. Афганско-

русский словарь (пушту), Москва 1966; Neuausgabe: Пушту-русский словарь; 

50 000 слов; Москва 1985. Ein Russisch-Pashto Wörterbuch (Русско-афганский 

словарь /пушту/) von Lebedew/Jacevič/Kaliina erschien in Moskau 1973. Der 

besondere Wert dieser Wörterbücher besteht in der großen Zahl von angeführten 

Wendungen. Für das Englische haben wir zwei von der Pashto- Academy in Kabul 

herausgegebene größere Wörterbücher: English-Pushtu Dictionary, Kabul 1975, und 

Pashto-English Dictionary, Kabul 1357/1979 (brosch.). Nur dem Namen nach ist mir 
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für das Deutsche die broschierte Ausgabe eines Deutsch-Pashto Wörterbuchs von 

Hakimollah Nurzay mit 427 Seiten bekannt, ohne Angaben zu Ort und 

Erscheinungsjahr. 

Die Herausgabe des vorliegenden Werkes „Pashto-Deutsch, afghanisches 

Wörterbuch, 1. Auflage 2009“ (mit Transkription der Pashto-Wörter) von Ahmad 

Wali Achakzai ist also für die deutsch-afghanischen Beziehungen von ganz 

besonderem Wert. Der Verfasser muss sich auf 1066 Seiten beschränken, er 

vermittelt nur den notwendigsten Wortschatz des Pashto, doch der hier angeführte 

Wortbestand ermöglicht uns den Zugang zu Texten in Pashto-Sprache. Das 

Wörterbuch füllt eine empfindliche Lücke und wird deutschen wie afghanischen 

Benutzern eine weitere Möglichkeit zum gegenseitigen Kennenlernen unserer 

Kulturen bieten und ist als erster Versuch eines Beitrags zur deutsch-afghanishen 

Verständigung zu werten.  

Prof. Dr. Manfred Lorenz 

21. Februar 2009, Berlin 
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åسریز  

تر  و مو چې په خپله �به کې æÏمرå علمي æÇ هنرÂ íثاÑ نه íæ لیکلي چې Çړتیاæې 
Ï º ن ۍ Ï مخکې تللیو �بو )ې æÏمرå نیژÏې هم نه Ñæ ÇÏ æÇíÏ (پرې پوåÑ ک æ  مو

 í غېÑ کولو نه مو نه åÏÒ ړین توک .لهÇ ÇÑخو åÑک ې له پا åÏÒ Ï بو� Ï يقاموسونه 
í فغانانو .  ل کېÇ ستیو کالونو کې یو شمېرæÑæ ېÏ په بېلو¡ بېلو �بو ¡په 

 íÏ یې í ک åÑخپا æÇ کاډیمی انو .قاموسونه لیکليÇ ÑکاÇÏ بویه چې  Ï æÇ
ìÇæ ì نه مو  .�بپوهانو ډلو ک æÇ íلر Óæ ÇÏ کاډېمی انېÇ خو سمد لاسه مو نه

Ï ستایلو  ¡هم íæ ېکه نیم   ¡نو  ان  ې ه ې. �بپوهاä سرÇÑ å غون ېدìÇ شي
 íÏ.  پ تو íکز Ç ليæحمدÇ اغلي  Ï-لمانيÇ سیند  ÇÑخو åل ۍ یو Ï ې ه وÏ Ï

åÏ تناکه برخه ÒÑÇ.  
íکز Ç Óې قاموÏ کې په Ï لسوæÏ í ک åÑسې لغتونه غوÇÏ کې Çخوæپه شا æÑÒ 

Ï هرې کلمې مخې ته یې تلفظ . ¡ خوÇÑ ډېر پکاáæÑ کې íیې íÏ چې ¡ په Çند
 لی æÑæ æÇسته یې Çلماني Çن æلې کلیکلی¡ بیا یې  رÇمرí خصوصیت 

یې هم Ñæ سرå ) مترÏÇفونه(مانیزæنه مه وپ تو کلم ÒیاترÏæ .معنا انې æ ÇÑړې
 íÏ í لغتونو شمېر  نو.مل ک Ï سیند Ï۴٠٠٠٠ نه بلکه ١٢٠٠٠  í سېÑ ته . Ï

æه پوها  Ï معنا Ï ینو کلمو í  نوÇپ تنو لویو شاعر Ï یا æÇ په نمت یې له لن یو
 íÏ خستېÇ ÇÑ نو . له کلامه بېل ېæسیند æبیز� åæÏ نو ت یې په پ تو Ñو  ÇÏ

íنه لر ìÑچې  .کې سا ìÏ ÇÏ یې Ñې کاÑپو åړÒ یو بل پهÏ لماÇ یې هم åني کلمو سر
په Ïې شاä یې له هغو سرå چې Çلماني �به یې  ه نه åÏ   رÇمرí  ان  نې لیکلې

 .åÏÒ ¡لویه مرسته ک ې 

íکز Ç اغلي  æ ک åÏÒ خپلو Ï æÇ åسر ¡åیو سرÑا ÒæÇ ند له  ولو ناæ� Ï ¡ تر ن 
   شمېر قاموسونه په Çنترنې  کې په لیکه ک í¡ ل یا ìÏ لیا نوÑ هم په لیکه 

åÒ باÑæ لرã چې ìÏ به . یې هم Çæ ÇÑیست قاموÇ Óلمانيøø -پ تو وìÏ ÇÏ æÇ íک
íæÑÏ نهæ لتهÏ خپلې هلې  لې æÇ íæÒناæ په لیکلو به مو هم æÑثاÂ æÑنو Ï .

íæ ې په برخهÏ عمر یې ÏږæÇ æÇ غتیاæÑ . ې برکتÏ لاسونو یې æÇ æي شپه مغز.  

ìÏ نجل   کي¡  کي مخ Ï    کابل که مر ي Ï åم ه به شینه پرې و 

  محمد Çکبر �ÏÑæ¡ فرÇنسه
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Warum dieses Wörterbuch 
 
Ich bin fest davon überzeugt, dass die meisten zwischenmenschlichen 
Probleme auf mangelnde oder fehlerhafte Kommunikation zurückzuführen sind.  
Das wichtigste Kommunikationsmittel „Sprache“ kann dazu beitragen, dass 
Menschen und Kulturen einander näher kommen. Durch dieses Buch wird der 
Versuch unternommen, einen kleinen Beitrag zur deutsch - afghanischen 
Verständigung zu leisten. Da die Fülle und der Reichtum des Paschto - Wortschatzes 
sehr groß ist, konnte ich nur einen Bruchteil dieses Wortschatzes ins Deutsche 
übersetzen. Das vorliegende Wörterbuch beinhaltet die meisten Wörter des Paschtos, 
die in der täglichen Kommunikation verwendet werden. Nicht enthalten sind 
fachspezifische und technische Begriffe. Es ist zwar mit großer Sorgfalt versucht 
worden, Fehler zu vermeiden, aber wenn sich trotzdem Fehler eingeschlichen haben, 
entschuldige ich mich im Voraus. Ich wäre den Lesern sehr dankbar, wenn sie mich 
per email <qamosona@rediffmail.com> auf entdeckte Fehler aufmerksam machen 
könnten, damit in der nächsten Auflage diese vermieden werden können. 
 
Ahmad Wali Achakzai 
15. Februar 2009, Solingen, Deutschland 

Großen Dank spreche ich aus an: 

- Dr. Mohammad Akbar Wardak, weil es ohne seine Hilfe unmöglich 
gewesen wäre, die zu übersetzende Paschto - Wörterliste und deren 
Transkription zu erstellen und damit überhaupt dieses Wörterbuch zu 
realisieren.  

 
- Frau Babo Sheer Mohammad, Herr Taj Mohammad Akhwand, Herr 

Mohammad Sadiq Akhwand, Herr Abdul Qadir Khan Achakzai, Herr 
Aminullah Khan Ishaqi, Herr Inayathullah, Herr Mohammad Naweed, Herr 
Mohammad Shakeel und allen anderen Lehrerinnen und Lehrern von mir, 
die mich unterrichtet haben.  

 
- Frau Beatrice Bhar, Frau Gudjons und Herr Gerhard Müller von der 

Städtischen Gesamtschule Solingen, die mir ermöglichten, die deutsche 
Sprache zu erlernen. 

 
- Prof. Dr.  Manfred Lorenz, Scherzad Kamawal, Khalid Hadi Haidari, 

Mustafa Sadat, Rahmat Arya, Nasim Saber und Manfred Schmidt für ihre 
Unterstützung. 

 
- Meinen Eltern und meinen Brüdern Dr. Ahmad Zahir Achakzai,  

Dr. Ahmad Jaweed Achakzai und Dr. Ahmad Jamil Achakzai, die mich 
immer bei diesem Projekt motiviert und unterstützt haben. 
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  گرÇنو لوستونکو

هغه مسلکي æÇ علمي کاìÏ Ñ چي  æ کاÑ نه ìÏ بلکه æÏÇÏ یاقاموÓ لیکنه Ï یوå شخص 
Ñگ  شمېر �بپوهانو په گ  کاÏحکومت په باید æÇ  کاډمÇ یوې Ï æÇ  نه ترæو Ñلا æÇ مرسته

چي تر شا یې معیاæÇ íÑ  ه Çغېزمن کېدلاì سي یوíÒÇ هغه æخت یو قاموÓ . سرå سي
Ç æÇ äکاډم �بپوها íæ íلاړæ .کي äفغانستاÇ مرغه چي په åنه خو له بد  Ñبپوهانو گ  کا� Ï

کلتوæÇ íÑ �بنیزÇ æړتیاæ ته  سته چي Ï خپل هیوæ æ ÏÇجوÏ لرæÇ í نه هم ÇÏسي حکومت
Ñغوá کی ÇÏ æÇ íسي حکومت به من  ته  Çچي په Çفغانستاä کي به Çکاډم Ï.  وÇææ ÈÇیي

æÇ ړینÇ غهÏ Ñخپل کلتو Ï ي چي ÇÑ íلسیز íایي ډیر ¡í ته به ملا ت Ñکا åرې پ به بنس یز
شرÇیطو برÇبرېدلو ته  اموسونو تشه ډېرå جدÏ ¡åÏ í  وÇÏسي حاá کي چي Ï قه پ. تیرí سي

ã چي لرÏ åÒغه قاموÓ چا� ته ÑæکوæÇ ã هیله  لاملهله همدې . Çیستل کېدلاÇìنتظاÑ نه سي 
  .åÑ هم یوæ åړå مرسته سيپانو لناÏ پ تو ÏÒکوæنکو Çلمانانو تر  نگ Ç Ïفغا

 Ñæ ني �æند کي چي په پک ي æÇÑړã کو   ک ì چي هغه لغتونهÏغه قاموÓ کي ما ه پ
í کی áæÑکا . íÏ سي �به نسته چي هغهÇÏ هم åسوچهپه ن ۍ کي یو íæ åما په فکر. یا کرÒ 

Ï  وله هغه لغتونه چي پ تانه یې په خپل Ñæ ني �æند æÇ په خپلو لیکنو کي کاíæÑ هغه 
åÏ ند بای. پ تو پانگهÂ ما پهÒسي چي په قاموسونو کي  وله هغهæ پ تو  د ه ه åناکر æÇ åکر

   .سوېدå چي Ï ÓæÇ پ تو Ï پانگې برخهæلیکل سي  هنولغت

æÇ ې �بي هی کله  کي په  کيæÏ تهÑæ åسر íæ نه ÊÑپه عبا ÊÑغه یو . عباÏ åÑما لپاÒ
 æلي چي عباÊÑ په عباÊÑ معنا پیدÇ ک ã يÇلمان اتو پ تو لغتونوستونزمن کاÄ Ñ چي Ò Ïی

چي Ï یوå پ تو لغت سرå  لامله مي ه ه ک ې åÏله همدې . نه Ñæ åæته متباÇ áÏلماني لغتونه 
Ï قاموÏ Ó کاæÑنکو  خه هیله کوã چي Ï یوå پ تو لغت . Òیاتي Çلمان  معناæ íæلیکم

  .ه Çلمان  معنا غوåÑ گ ي وله Çلماني معناæ íæگوæÇ íÑ بیا په خپله پرېک æ åک í چي کوم

ã کÑæ چا� ته Óقامو ßغلطیو  خه پا æÇ تنوæتېر Ï چي ìÏ ì کو   ک åÑخو . ما خپل پو
 .تېرæتني í íæقاموÓ کي بعضي Ï  ایپ¡ �باړæÇ í یا گرÇمر په Ïغهبیا هم کېدلاì سي چي 
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Ï برې نالیک  که کومه تېرæتنه ææیني نو Ï åÒ قاموÓ کاæÑنکو  خه هیله کوã چي
<qamosona@rediffmail.com>  یې íÏ íÑله لاí ته په گوته کÇÑ .  

که  .ا� ته چمتو íÏیو شمېر نوÑ قاموسونه چي Çلماني پ تو قاموÓ هم پک ي ÇÑ ي چÒما
نو Òما  چي Ïغه æÇ یا نوÑ قاموسونه تر لاسه ک æÇ Æ یا هم ÑغندÇ åنتقاæÏنه لرÆ Æتاسو غوÇړ

Æ ړیکي  ینگي کÇ íÑبرې نالیک له لا Ï åسر .  

  دæلي Ç کزÇìحم

 Ï٢٠٠٩ ã íÏفک میلا Ï áۍ باÑæمه نې ه ١۵ر  

äلماÇ ¡ لنگنæÒ  
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  ÏÏغه قاموÓ  خه کاÇ Ñخیستنه

پ تو لغتونه Ï æÇ هغوì  ه باندí  ١٢٠٠٠ قاموÓ کي  ه باندí په ÏغهÏ پ تو Çلماني 
٣۵٠٠٠ íæلماني معناÇ  تقریبا æÇلونه¡ هممان ٢٨٠٠٠Ïملایي ب ې پ تو معاÇ æÇ نهæیز

íÏ íلیکل سو .Ñæ هر پ تو لغت Ïæ هغه فونې کي ب ه  دیونلېسته پهÏ په لاتیني کي æÇ
íÏ غليÇÑ Êخصوصیا íمرÇفو یې گرæیاتي ممکنه . حرÒ هر پ تو لغت Ï ما ه ه ک ې چي

  . کاæÑنکي پک ي هغه لغت æموندلاì سي چي Ñæته Çړتیا لرí چيÇلماني معناæ íæلیکم 

 Óپه قامو íÏ íهغه لغتونه لیکل سو íÒÇپ تو کي یو åبل معتبر åچي تر مخه په یو
íæ غليÇÑ کي Óهره پ. قامو Ï ې ل  کيÏ í غه لغت په  کلمې پ توÏ چي íلیکل سو åسر

ìÏ ìسو áæÑکومو پ تو قاموسونو کي کا æÑنو .  

چي Ñ Ïحماä بابا Ï کلیاتو¡ Ï خوشاá خاä خ ک Ï  مصرعېپ تو  ې خه Òیات ٩٠٠٠تر 
یاتو¡ Ï پ تو لن یو¡ Ï حمید مومند Ï کلیاتو¡ Ï گل پاچا õÇلفت Ï ملغلرæÇ æ غني خاÏ ä کل

 Ï هرې مصرعوÏ . قاموÓ کي Ï منبعې په توگه ÇÑغلي íÏ سوíÏ í¡ په ېÇÑ ول خه کلیاتو 
Ï منبعې په توگه . íÏ íلیکل سوÏ æÇ کر و شمېرې   جوړې سرÏ å کتاÏ È نوã لن یز¡ Ï پا و

لکه  æÇÑړá سيغه Çملا Ç æÇنشا مشعرæنه په ه و پر æخت ه ه سوې چيÏ شعرæنو Ï لیکل
  .íÏ  نگه چي په Çصلي کتاÈ کي ÇÑغلي

æÇ  اÑæ äسرÇ åشنا  يæپېژنلیکل سوí لن یزæنه که قدÑمن کاæÑنکي په Ïغه قاموÓ کي 
په هکله معلوماÊ په  لن یزæنوÏ . ک í نو به Ï Ïغه قاموÓ  خه لا  ه گ ه تر لاسه ک لاì سي

Ñ تلونکو پا و کيÇíÏ íگر ي. لیکل سوæ ړæ ãپا Ï چي ستاسو åÏ هیله.  

  

  

  



VIII
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:توگه åÏ ېلپاÏ åÑ کاáæÑ سوæ لن یزæنو معنا په لاند Ï گرÇمرí  انگ نو   

Abkür. Abkürzung  شکللن 

adj. Adjektiv (das) صفت 

adv. Adverb (das)  قید 

comp. zusammengesetzt یبيترک 

konj. Konjunktion (die) ìÑبط توÑ Ï 

Beis. Beispiel (das) بېلگه 

demonstr. Demonstrativ ې ضمیرÑشاÇÏ 

f. Femininum (das) ینه   

Imper. Imperativ (der) مریهÇ 

Interj. Interjektion (die) ìÑتو Çند Ï 

Interr. Interrogative پو تنې نخ هÏ 

inv. unveränderlich نکیæنه بدلېد 

irreg. unregelmäßig بې قاعدې 

v. Verb (das) فعل 

m. Maskulinum (das) ینهانÑ 

n. Nomen (das) سمÇ 

z. Zahl (die) Ïعد 

verg. Vergangenheit (die)  åماضي(تېر( 

pl. Plural (der) جمع 

poss. Possessiv (das)  ضافي  يملکÇ 

präf. Präfix (der) مختاړ ì/ ندمæ خ  

präp. Präposition (die)  ÏìÑضافت توÇ 
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Geg. Gegenwart (die)  ÓæÇ)áحا( 

pron. Pronomen (das) ې ضمیرÑشاÇ Ï 

sg. Singular (der) حدÇæ 

suff. Suffix (der) ìستاړæÑæ / ندæ شا 

i.v. intransitives Verb مي فعلÒلا 

vs. Im Vergleich mit په پرتله 

t.v. transitives Verb فعل íمتعد 

simple (einfach) åÏسا 

v.s. 
Orthographische Varianten / 
Synonyme نهæلونه¡ هممانیزÏملایي ب ې¡ معاÇ 

Ref. Referenz   خ  /ماخذÇ  

Ps-Fr 

Dictionnaire pashto-français, 
Dr. M. Akbar Wardag & 
Habib Kabir, 1999, Paris, 
Frankreich 
ISBN 2-911053-55-9 

¡Óقامو íنسوÇ١٩٩٩پ تو فرã  
 ã ک رÇډ .�ÏÑæ کبرÇ محمد  
  æÇ حبیب کبیر¡ پاÑیس¡ فرÇنسه 

Ps-Dar 

Paschto-Dari 
Wörterbuch,1952, Paschto 
Gesellschaft, Kabul, 
Afghanistan 

 Óپ تو قامو)ÑÏ پ توí(¡١٩٥٢¡ã 
  کابل¡ ÇفغانستاÏä پ تو  ولنه 

Ps-En 

Paschto-Englisch Wörterbuch, 
1979, Akademie der 
Wissenschaften, 
Kabul, Afghanistan 

 ¡Óقامو íنگریزÇ ١٩٧٩پ تو ¡ã
äفغانستاÇ ¡کاډمي کابلÇ علوموÏ  

Neolo. 

Paschto Sindgai (Paschto 
Neologismen), 
Dr. M. A. Zeyar, 2000, Sapis 
Forschungszentrum für 
Paschto, Peschawar, Pakistan 

  ¡ )یزæنهپ تو نو(پ تو سیندگی 
 ¡ÑیاÒ حمدÇ Ñæک ر مجاÇ٢٠٠٠ډ Ï ¡ã

ساپي Ï پ تو  ې نو æÇ پرÇختیا 
äپاکستا ¡Ñمرکز¡ پې و  

Tash. 

Paschto Paschto Glossar, 
2005, Mediothek, Kabul, 
Afghanistan 

 ¡Óپ تو پ تو تشریحي قامو
٢٠٠٥äفغانستاÇ ¡میدیوتېک ¡ã  
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Zah. 

Zahid Paschto Paschto 
Wörterbuch, Abdul Qayum 
Mishwanai, 2006, Danish 
Verlag, Peschawar, Pakistan 

 ¡Óهد پ تو پ تو قاموÇÒ
ã¡ ٢٠٠٦عبدÇلقیوÇÒ ãهد مشوÇ ی¡

 Ñیه  ولنه¡ ¡ پې وæنش خپرندÇÏ
äپاکستا  

Drb. 

Daryab (Paschto Paschto 
Wörterbuch), Qalandar 
Momand & Farid Sahraie, 
1994, NWFP Textbook Board, 
Peschawar, Pakistan 

ÑÏیاÈ¡ قلندÑ مومند æÇ فرید 
 ېکس   ã NWFP¡١٩٩٤صحرÇیي¡ 

äپاکستا ¡Ñډ¡ پې وÑبو ßبو  

K. K. 
Khattak 

Gesamtwerk von Khoschal 
Khan Khattak, 2008, Danish 
Verlag, Peschawar, Pakistan 

Ï áخوشا äخ ک خا Ê٢٠٠٨¡ کلیا¡ã 
 ¡Ñیه  ولنه¡ پې وæندæنش خپرÇÏ

äپاکستا  

G. P. 
Ulfath 

Die Perlen von Ulfat, Gul 
Patscha Ulfat, 1996, Danish 
Verlag, Peschawar, Pakistan 

Ï لفتÇ گل پاچا مرغلرې ÏستاÇ ¡
ÇÏنش خپرندæیه ã¡ õÇ١٩٩٦لفت¡ 

äپاکستا ¡Ñولنه¡ پې و   

Hamid 
Momand 

Gesamtwert von Abdul Hamid 
Momand, 2008, Danish 
Verlag, Peschawar, Pakistan 

Ï لحمیدÇمومند عبد Ê٢٠٠٨¡ کلیا ¡ã
 ¡Ñیه  ولنه¡ پې وæنش خپرندÇÏ

äپاکستا  

Landai 

Landai, 1984, Akademie der 
Wissenschaften, Kabul, 
Afghanistan 

Ï علومو ã¡ ١٩٨٤¡ لن ۍ پ تو
äفغانستاÇ ¡کاډمي کابلÇ  

Rahman 
Baba 

Gesamtwerk von Rahman 
Baba, 2005, Danish Verlag, 
Peschawar, Pakistan 

 ¡Êبابا کلیا äحماÑ Ï٢٠٠٥ ¡ã نشÇÏ
äپاکستا ¡Ñیه  ولنه¡ پې وæخپرند  

Ghani 
Khan 

Die Suche, Ghani Khan, 2005, 
University Book Agency, 
Peschawar, Pakistan 

 ¡äغني خا ¡ä٢٠٠٥ل و ¡ã س يÑیونیو
  پاکستاä¡ پې وÑبوÇ ßېجنسي¡ 

S. Seite پا ه  

Z. Zeile هکر   
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áæپ تو فونې ک جدÏ  

Â ā Î x ښ x̌* á l 
Ç a Ï d  ښ ṣ** ã m 
È b ډ ḍ  Õ s ä n 
� p Ð z Ö z ڼ ṇ 
Ê t Ñ r Ø t  æ o;u;w 
 Ü ǝه ṛ Ù z ړ  ṭ ټ
Ë s Ò z Ú ς Üه h 
Ì ǰ � ž  Û γ í ɪ 
  e ې ǧ* Ý f ږ j ځ
� č ږ ẓ** Þ q ۍ ǝy 
 c Ó s ß k Æ ǝy څ
Í h Ô š � g ì ay 

  

  å پ توزختی*  پ تو åزلوېدی**
**West-Dialekt des Paschto *Ost-Dialekt des Paschto 

 
 
 
  

  



 
 آبات                            

1 

 

 آ
 
  .n. m. Der erste Buchstabe des Paschto Alphabets [ā] آ

Ref: Ps-Dar; Ps-En; Tash.; Drb. 
 .!Interj. Ach!, au!, hallo!, he [ā]  آ

 Ref: Ps-Fr; Ps-Dar; Ps-En; Drb. v.s.: ３بل 
  ,n. m. Würde (die), Anständigkeit (die), Ehre (die) [āb]  بآ

Respekt (der). Ref: Ps-Fr; Ps-Dar; Ps-En; Drb.; Zah. 
هغه خلک چ３ ب３ آب وي خو ب３ آب وي    ب وي چ５رېآد للمي س７ي په مخ ک３  }  
Rahman Baba, S.383, Z. 8-7 } v.s.: پت، حيا، عزت، ابرو، ناموس 
 .n. m. Schwimmer (der). Ref: Ps-Fr; Tash [āb|bⱥz]  ب بازآ
ثل لکه آب باز دیکامل په م    جهان يو ورطونه ساز دی }  
K. K. Khattak, S.535, Z. 7 } v.s.: آوباز، لامبوزن 
نديآوپاش، اوبه ش :.n. m. Gießkanne (die). Ref: Ps-Fr v.s [āb|pⱥš]  ب پاشآ  

  .n. m. Lichtglanz (der), Pracht (die) [āb|o|tⱥb]  ب وتابآ
و چمن دیچ３ خجل ترې د ارم باغ     نن م３ هس３ آب و تاب د انجمن دی }  
Hamid Momand, S.327, Z. 8-7 } v.s.: ساټ وباټ 

 .n. m. Vater (der), Großvater. Ref: Zah [ābⱥ]  باآ
محمد دی د تمام جهان آبا    کل جهان د محمد په مخ پيدا شه }  
Rahman Baba, S.45, Z. 18-17 }  
v.s.: ابا، پلار، نيکه، دپلار پلار، لوی مشر، بابا، دادا 

  .adj. m. bebautes, gebaut, ertragreich, fruchtbar, üppig [ā|bⱥt]  باتآ
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Ref: Tash. v.s.: ابات، ودان، سمسور 
 v. i. gebaut werden, bebaut werden, fruchtbar [ā|bā|te|dⱸl]  بات５دلآ

werden, reich werden, üppiger werden. Ref: Zah. v.s.: اباد４دل، ودان５دل 
  .adj. m. bebautes, gebaut, ertragreich, fruchtbar, üppig [ā|bād]  بادآ

Ref: Ps-Fr; Tash.; Drb. 
چ３ ＊ه ＄وانان مدام په تا سرور کوينه    خدای دی آباد لره کابله }  
Landai, S.151, Z. 19 } v.s.: اباد، ودان، کرل شوی، سمسور 
  .t. v. bebauen, ertragreicher machen, bauen [ā|bā|da|wⱸl]  بادولآ

Ref: Tash.; Drb. v.s.: اباتول، ودانول، ابادول، جوړول، ＊５رازول 
 n. f. Fruchtbarkeit (die), Aufschwung (der), Wohlstand [ā|bā|dí]  باديآ

(der). Ref: Ps-Fr; Zah. { شيرينه ياره زه په تا اباده يمه    باران د زمک３ آبادي کا  
Landai, S.18, Z. 17 } v.s.: ادي، وداني، سمسورتيااب  

 v. i. bebaut werden, gebaut werden, ertragreich [ā|bā|de|dⱸl]  باد４دلآ

werden, fruchtbar werden. Ref: Tash.; Zah. v.s.: سمسور４دل 

  .n. f. Schwimmen (das), Schwimmsport (der) [āb|bā|zí]  ببازيآ
Ref: Ps-Fr; Tash. { آب بازي ور سره هم ده    بل د آس سواري لازم ده  
K. K. Khattak, S.1139, Z. 17 } v.s.: لامبو 

  .loc.verb. schwimmen [āb|bā|zɪ|́-|ka|wⱸl]  ببازي کولآ

v.s.: لامبو وهل، اوبازي کول 

 .adj. m. anständig, ehrenvoll, ehrlich, würdevoll, redlich [āb|dⱥr]  بدارآ

Ref: Zah. { که آبدار دي ستا د شون６و    د يمن ياقوت آبدار دي  
K. K. Khattak, S.108, Z. 21 } v.s.:  پتيالی، مخور، ＊اغلی، محترم، عزت
 خاوند، د پت خاوند، غيرتي، ننگيالی
 ,adj. f. Anständigkeit (die), Ehre (die), Ehrensache (die) [āb|dā|rí]  بداريآ

Würde (die). Ref: Drb.; Zah. v.s.: ر لرنهمخور توب، جوه  

  .v. i. anständig werden, würdevoll werden [āb|dā|re|dⱸl]  بدار４دلآ
Ref: Tash.; Zah. v.s.: ل５دل، جوهرپيداکول＄ 

 ,n. m. Wasserbehälter (der), Wasserreservoir (das) [āb|dⱥn]  بدانآ

Wassertank (der). Ref: Tash.; Drb.; Zah. v.s.: اودان 
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  .n. m. rituelle Waschung vor dem Gebet [āb|dás(t)]  بدستآ

Ref: Tash.; Zah.  
کوم س７ی به د منصور تر ＄ايه ورشي    چ３ په دار ي３ آبدست ک７ په خپلو وينو }  
K. K. Khattak, S.271, Z. 10 } v.s.: اودس 

 ;.n. m. Abfluss (der), Abflussrohr (das). Ref: Ps-Fr; Tash [āb|ráw]  بروآ

Zah. v.s.: دهنه، ورخ، د اوبو د ت５ر４دلو مورۍ، چورن، نغول 
  ,n. f. Anständigkeit (die), Ehre (die), Ehrensache (die) [āb|ró]  بروآ

Würde (die). Ref: Ps-Fr; Tash.; Zah.  
چ３ هم ن５ش دي هم نشتر    دا ＇ه پيوسته آبرو دي }   
Rahman Baba, S.135, Z. 6-5 }  
 v.s.: رو، شرم، نامداري، ناموسپت، حيا، عزت، اب  

  .adj. m.  anständig, ehrenhaft, ehrenwert, redlich [āb|ro|mán]  برومنآ

Ref: Ps-Fr; Tash. v.s.: عزتمن، مخور، پتيالی، سپ５）لی 
 n. m. Wasserfall (der). Ref: Ps-Fr [āb|šⱥr]  بشارآ

شالونه غرونو اغوستي بخملي ور４＋مين    بري＋نا پ７ کي８ي ابشار ژاړي }  
Landai, S.22, Z. 12 } v.s.: ج７وبی 

 .adj. inv.  blau. Ref: Ps-Fr; Ps-En; Zah [ā|bí]  بيآ

v.s.:  اوبي ＄مکه، د للمي ضد)رنگ(آسماني ،  

 .n.f. Alphabet (das). Ref: Tash.; Zah [ā|be|cé]  ب５）３آ

v.s.: ３الفب３، الفبأ، الف ب３ ت 
 .n. m. Desaster (die), schweres Unglück (das), Unheil (das) [ā|pát]  پتآ

Ref: Ps-Fr; Zah.  
نه ي３ شين توب شته نه هغه خوند راکوينه    آپت وهلي ک＋ت ته راغلم }  
Landai, S.1, Z. 8 } v.s.: تندر، ！که، اسماني بلا، آفت 
  ,Interj. & n. m. bravo!, Bravo (das), Lob (das) [ā|pa|rín]  پرينآ

Lobrede (die). Ref: Ps-Fr; Tash. v.s.: شاباس، شاب（، آفرين 

  .n. f.  Feuerwerk (das) [ā|teš|bā|zí]  تش بازيآ
Ref: Ps-Fr v.s.: اورلوبه، اتشبازي 
 adj.& n. m. Feueranbeter (der), Anhänger des [ā|teš|pa|rást]  تش پرستآ

Zoroastrismus (der). Ref: Ps-Fr v.s.: زرد＊ت، اور لمان％ونکی 
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